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MODÈLE : WE-18 

FORCE PORTANTE PAR COLONNE : 8 174,8 KG (18 000  LB) 

LIRE CE GUIDE AVANT D’INSTALLER OU DE FAIRE FONCTIO NNER L’APPAREIL 

Ce guide de fonctionnement d’un pont élévateur ne prétend pas enseigner à l’utilisateur 
les méthodes de levage particulières à une application individuelle. Il vise plutôt à fournir 
les renseignements de base quant au fonctionnement et à l’entretien de l’appareil, qu’il 
soit utilisé de façon autonome ou, selon ce qui est prévu, avec d’autres appareils. 

L’utilisation appropriée du matériel décrite dans le présent guide se restreint aux 
paramètres détaillés dans les caractéristiques et aux usages indiqués dans les 
passages descriptifs. Toute autre utilisation proposée pour cet appareil devrait être 
consignée et soumise par écrit à AUTOMOTIVE LIFTS & MACHINERY CORP aux fins 
d’examen. 

L’utilisateur assume la pleine responsabilité de tout dommage matériel, de toute 
blessure corporelle ou de toutes modifications apportées à l’appareil décrit dans le 
présent guide, ou de tous dommages ultérieurs. 

Le retrait et l’élimination du produit doivent être effectués conformément aux règlements 
régionaux, fédéraux ou provinciaux. 

POUR ACCÉDER AU SERVICE DE SOUTIEN NATIONAL, COMPOS EZ LE : 

1 815 673-5546  

OU LE : 

1 815 673-2292 
(TÉLÉCOPIEUR) 

ALM CORP. 
200 BENCHMARK 

DRIVE 
STREATOR, IL 

61364 



Le propriétaire et l’employeur doivent s’assurer que les opérateurs de ponts 
élévateurs sont qualifiés et qu’ils ont reçu une formation sur l’utilisation et le 
fonctionnement sécuritaires du pont élévateur fondée sur les directives de 
fonctionnement du fabricant : guide en matière de sécurité ALI/SM 01-2, ALI Lifting It 
Right; carte ALI /ST-90 ALI SAFETY Tips; ANSI/All ALOIM-2000, la norme American 
National Standard for Automotive Lifts-Safety Requirements for Operation, Inspection 
and Maintenance : série ALI/WL, ALI Uniform Warning Label Decals/Placards, et, dans 
le cas de ponts élévateurs à engagement par les roues (frame engaging lifts), ALI/LP-
Guide, Vehicle Lifting Points/Quick Reference Guide For Frame Engaging Lifts. 

Le propriétaire et l’employeur doivent définir des procédures afin d’inspecter 
périodiquement le pont élévateur conformément aux directives du fabricant du pont 
élévateur ou à la norme ANSI/ALI ALOIM-2000, American National Standard for 
Automotive Lifts-Safety Requirements for Operation, Inspection and Maintenance. 
L’employeur doit également s’assurer que les inspecteurs du pont élévateur sont 
qualifiés et qu’ils ont reçu une formation appropriée permettant de procéder à son 
inspection. 

Le propriétaire et l’employeur doivent définir des procédures afin de procéder à 
l’entretien périodique du pont élévateur conformément aux directives du fabricant du 
pont élévateur ou à la norme ANSI/ALI ALOIM-2000, American National Standard for 
Automotive Lifts-Safety Requirements for Operation. Inspection and Maintenance. De 
plus, l’employeur doit s’assurer que le personnel chargé de l’entretien du pont élévateur 
est qualifié et qu’il a reçu la formation appropriée pour exécuter cette tâche. 

Le propriétaire et l’employeur doivent procéder à une inspection périodique et mettre 
en place les registres d’entretien recommandés par le fabricant ou la norme ANSI/ALI 
ALOIM-2000, American National Standard for Automotive Lifts-Safety Requirements for 
Operation, Inspection and Maintenance. 

Le propriétaire et l’employeur doivent afficher les instructions du fabricant  quant au 
fonctionnement du pont élévateur : ALI/SM 01-2, le manuel de sécurité ALI Lifting it 
Right; les cartes ALI/ST-90, ALI Safety Tips; ANSI/ALI ALOIM-2000, American National 
Standard for Automotive Lifts-Safetv Requirements for Operation. Inspection and 
Maintenance; et dans le cas des ponts élévateurs à engaggement par le chassis, 
ALI/LP-Guide, Vehicle Lifting Points/Quick Reference Guide for Frame Engaging Lifts, et 
ce, bien en vue dans la zone de levage et à la portée de l’opérateur. 

Le propriétaire et l’employeur doivent fournir les dispositifs de verrouillage 
(lockout/tagout) appropriés aux sources d’alimentation conformément à ANSI Z244.1-
2003, Safety Requirements for the Lockout/Taqout of Energy Sources, avant que toute 
réparation soit effectuée sur le pont élévateur. 

Le propriétaire et l’employeur ne doivent pas modifier le pont élévateur de quelque 
façon que ce soit sans avoir obtenu au préalable le consentement écrit du fabricant. 
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WEMU 

CONSEILS ET INSTRUCTIONS EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ 
Veuillez afficher ces conseils dans un endroit où l’opérateur ne pourra oublier leur 
importance. REPORTEZ-VOUS AUX DIRECTIVES QUANT AU FONCTIONNEMENT, 
À L’INSPECTION ET À L’ENTRETIEN. 

1.   Faire descendre les passagers avant de soulever le véhicule. 

2.   Les valves de commande (Operating valves), les interrupteurs et les 
dispositifs de verrouillage sont conçus pour assurer un maximum de 
sécurité. Ne jamais tenter de les bloquer en position ouverte ou de les 
outrepasser. 

3.   Ne charger jamais votre pont élévateur au-delà de la portance indiquée. 

4.   Ne pas permettre aux clients ou à des tiers de faire fonctionner le pont 
élévateur, ni de se trouver dans la zone de levage pendant son 
fonctionnement. Ne jamais soulever le véhicule alors qu’une personne se 
trouve à l’intérieur. 

5.   Vous assurer que la zone de travail autour du pont élévateur est exempte 
d’obstructions, de débris, de graisse et d’huile. 

 
6.   Ne jamais tenter de faire fonctionner un pont élévateur qui semble défectueux ou 

qui présente des pièces manifestement brisées ou endommagées. 

7.   Charger le pont élévateur avec précaution. Vérifier que le véhicule est 
sécurisé avant de le soulever à la hauteur de travail voulue. 

8.   Après avoir soulevé le véhicule à la hauteur voulue, TOUJOURS descendre 
l’appareil dans le verrouillage mécanique de sécurité (mechanical safeties). 
L’apprentissage de bonnes habitudes de travail éliminera les omissions quant à 
l’utilisation des dispositifs de sécurité (safety devices) fournis. 

IMPORTANTES DIRECTIVES DE SÉCURITÉ 

1.  Lire toutes les directives en matière de fonctionnement, de sécurité et d’entretien. 
2.  Seuls des opérateurs ayant reçu une formation exhaustive devraient avoir la 

permission de faire fonctionner cet appareil. 
3.  Toujours porter les vêtements de sécurité appropriés lors de l’utilisation du matériel 

et de l’entretien des véhicules. 
4.  Éviter le risque d’incendie, ne pas faire fonctionner cet appareil dans les endroits où 

se trouvent des contenants ouverts de liquides inflammables. Les aires de travail 
devraient être dotées d’une ventilation appropriée. 

5.  Garder les mains, les vêtements amples et les cheveux loin des pièces mobiles. 
6.  Ne pas toucher aux pièces chaudes pour éviter les brûlures. 
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7.   Pour réduire le risque de décharge électrique, ne pas faire fonctionner l’appareil sur 
des surfaces mouillées ou lorsqu’il est exposé à la pluie.  

8.   Ne pas utiliser le système de levage (lifting system) à l’extérieur en présence de 
grand vent. Lors de l’utilisation à l’extérieur, surveiller les véhicules en position 
soulevée : le vent peut s’accélérer pour atteindre des vélocités dangereuses. 

9.   Lors du chargement ou du déchargement des véhicules, toujours retirer les câbles 
de raccordement (interconnecting cables) ou le cordon d’alimentation du trajet des 
pneus du véhicule. Ne pas rouler sur des câbles ou un cordon. Faire attention aux 
objets lourds qui peuvent rouler ou tomber près des câbles ou du cordon. 

10. Si une rallonge est requise, l’intensité en ampères doit être égale ou supérieure à 
celle du cordon d’alimentation. Les rallonges comportant une intensité en ampères 
moins élevée peuvent surchauffer. Afin de prévenir les accidents (c.-à-d. les chutes, 
etc.), disposez les cordons à plat au sol et dans le stationnement. Éviter les boucles, 
les enchevêtrements ou le recouvrement des cordons. 

11. Ne pas faire fonctionner un système de levage dont le câble ou le cordon est 
endommagé jusqu’à ce qu’il soit réparé par une personne qualifiée du service. 

12. Ne pas faire fonctionner le système de levage s’il a été échappé ou 
endommagé jusqu’à ce qu’il soit inspecté par une personne qualifiée du 
service. 

13. Utiliser uniquement des accessoires ou des attaches fabriqués spécifiquement pour 
l’appareil WE-18. 

14. Le système de levage doit être utilisé uniquement sur une surface de niveau en 
béton. 

15. Avant de soulever les couvercles pour effectuer l’entretien ou la réparation, 
débranchez l’alimentation.  

16. ÉNONCÉ QUANT À LA TOLÉRANCE DE FABRICATION. L’appareil WE-18 est un 
pont élévateur mobile (surface mobile lift) de surface à engagement par les roues 
doté de plusieurs colonnes, dont la portance maximale est de 8 164,78 kg 
(18 000 lb) par colonne. Il peut y mettre en prise des véhicules de quatre roues ou 
plus tels que des camions lourds, des véhicules industriels, des autobus, etc. Ne pas 
essayer d’y mettre en prise les châssis, les pare-chocs, les voitures, le matériel 
agricole, etc. 

17. Lors de l’usage d’une ou de plusieurs colonnes (en mode manuel ou couplé), VOUS 
ASSURER QUE CETTE ACTION NE CRÉE PAS DE CONDITIONS INSTABLES. 
Par exemple, une des trois colonnes trop élevée ou trop basse, deux des quatre 
colonnes trop élevées ou trop basses, etc. En cas de doute, communiquer 
immédiatement avec votre superviseur. L’erreur de l’opérateur peut entraîner des 
blessures corporelles ou un décès. 

18. Lorsque le véhicule est soulevé, ne pas activer son système de suspension 
pneumatique (air suspension system) en raison de la possibilité de variation 
dimensionnelle de l’empattement (wheel base) ou de la largeur du pneu. 
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DESCRIPTION GÉNÉRALE DU PONT ÉLÉVATEUR ALM WE-
18 

L’appareil ALM WE-18 est un pont élévateur mobile à engagement par les roues (Wheel 
Engaging Mobile Lift), communément appelé « WEMU ». Il fonctionne à l’aide de 
moteurs électrohydrauliques et est utilisé pour soulever des véhicules lourds. Au moins 
deux colonnes élévatrices (lifting column) sont requises pour soulever un véhicule 
(une colonne principale (control column), une colonne secondaire (slave column). Le 
nombre de colonnes élévatrices est fonction du nombre d’essieux et du poids du 
véhicule. 

 

 

 

  

L’application la plus courante du WE-18 est un jeu de quatre colonnes élévatrices, soit 
deux colonnes principales et deux colonnes secondaires. Chaque colonne élévatrice 
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possède une portance de 8 164,78 kg (18 000 lb). Le jeu de quatre colonnes comporte 
une portance maximale de 32 659 kg (72 000 lb). La portance totale peut être 
augmentée par l’ajout de paires de colonnes élévatrices d’une portance de 16 329 kg 
(36 000 lb) par paire. 

Chaque colonne principale dans un jeu comporte un câble d’alimentation. Dans le cas 
d’une application type, un seul câble d’alimentation est branché à l’alimentation 
électrique (voir la plaque signalétique placée au-dessus de l’interrupteur d’alimentation 
sur toute colonne principale afin de déterminer les installations électriques appropriées). 
La colonne principale et la colonne secondaire sont liées par des câbles de 
raccordement afin de créer un circuit fermé. Toute l’alimentation et tous les signaux de 
communication passent par les câbles de raccordement (interconnecting cables). 

Si plus d’une colonne principale est utilisée dans un jeu élévateur et qu’une seule est 
reliée à l’alimentation électrique, les procédures indiquées ci-dessous doivent être 
suivies pour assurer le fonctionnement du pont élévateur : 

 

 

1.  La colonne principale QUI EST BRANCHÉE au service électrique doit 
fonctionner en mode de commande (interrupteur colonne principale/secondaire 
(Control/Slave switch) et doit être réglée à la position « principale ». 

2.  L’INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION (POWER SWITCH) qu’on trouve sur la 
colonne principale branchée à l’entrée d’électricité doit être réglé à la position 1. 

3.  Toutes les autres colonnes principales NON BRANCHÉES à l’entrée d’électricité 
doivent fonctionner en mode secondaire (interrupteur colonne 
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principale/secondaire réglé à la position « secondaire »). 

4.  Les INTERRUPTEURS D’ALIMENTATION sur les colonnes principales qui ne 
sont pas branchées à l’entrée d’électricité doivent être réglés à la position 2. 

 
Si plus d’une colonne principale est utilisée dans un jeu élévateur et que plusieurs sont 
reliées à l’alimentation électrique, les procédures indiquées ci-dessous doivent être 
suivies.   
 

 

1.  Une seule colonne principale branchée à l’entrée d’électricité peut être utilisée en 
mode principal (interrupteur colonne principale/secondaire réglé à la position 
« principale »). 

2.  Toutes les autres colonnes principales (qu’elles soient branchées ou non à 
l’entrée électrique) doivent être utilisées en mode secondaire (interrupteur 
colonne principale/secondaire réglé à la position « secondaire »). 

3.  Pour toutes les colonnes principales qui SONT BRANCHÉES à l’entrée 
électrique, l’INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION doit être réglé à la position 1. 

4.  Pour toutes les colonnes principales qui NE SONT PAS BRANCHÉES  à l’entrée 
électrique, l’INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION doit être réglé à la position 2 



 7 

Le WE-18 est commandé par un microprocesseur. Le système de microprocesseurs de 
chaque colonne élévatrice veille à ce que les colonnes montent et descendent en 
synchronisme. Chaque colonne est dotée d’un capteur de position qui transmet la 
position d’élévation au système de microprocesseur. Ce dernier règle la portée de 
fonctionnement acceptable du système de levage et effectue continuellement des 
corrections durant la montée et la descente. Si une situation hors de contrôle se produit, 
le microprocesseur arrête le système, signale la colonne fautive en allumant une DEL 
ROUGE et indique si le chariot élévateur (lifting carriage) est trop haut ou trop bas. Voir 
la figure 2. 

CARACTÉRISTIQUES 

Modèle WE-18 (3PH / 1PH) d’une capacité de 8 164,78  kg (18 000 lb) par colonne 
(jeu de 4 colonnes = 32 569 kg (72 000 Ib) 
 

Exigences en matière électrique : 
 

Service : 
 

Cycle : 
 

Courant tiré : (par jeu) 
 

460 V 3PH 
 

60HZ 
 

30A 
 

230 V 3 PH 
 

60 Hz 
 

40 A 
 

208 V 3 PH 
 

60 Hz 
 

40 A 
 

460 V 3 PH 
 

50 Hz 
 

30 A 
 

380 V 3 PH 
 

50 Hz 
 

30 A 
 

230 V 3 PH 
 

50 Hz 
 

40 A 
 

208 V 3 PH 
 

50 Hz 
 

40 A 
 

190 V 3 PH 
 

50 Hz 
 

50 A 
 

230 V 1 PH 
 

60 Hz 
 

60 A 
 

208 V 1 PH 
 

60 Hz 
 

60 A 
 

Commande spéciale : 
 

575 V 3 PH 
 

50 Hz 
 

30 A 
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MODES DE FONCTIONNEMENT TYPES 
 
MODE SYSTÈME (fonctionnement normal) Le mode système est sélectionné sur 
toutes les colonnes (voir la figure 2). Toutes les colonnes fonctionnent en synchronisme 
et peuvent être dirigées à partir de n’importe laquelle des colonnes du jeu. 
 
MODE MANUEL (entretien) Le mode manuel est sélectionné sur une ou plusieurs 
colonnes (voir la figure 2). (Remarque : une seule colonne fonctionne à la fois en mode 
manuel). Chaque colonne fonctionne de façon indépendante à partir de son propre 
panneau de commande dans le jeu de levage. ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION 
N’ENTRAÎNE PAS DE DÉSÉQUILIBRE.  

MODE APPARIÉ (cric de chargement et de déchargement ) Le mode apparié est 
sélectionné sur deux colonnes ou plus (voir la figure 2). Toutes les colonnes 
sélectionnées dans un mode apparié fonctionnent de façon indépendante à l’égard de 
toutes les autres colonnes du jeu de levage. ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION 
N’ENTRAÎNE PAS DE DÉSÉQUILIBRE. 
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LES RENSEIGNEMENTS SUIVANTS DÉCRIVENT LES INTERRUPT EURS, LES 
BOUTONS ET L’ÉTAT DES DIODES ÉLECTROLUMINESCENTES Q U’ON TROUVE 
SUR LES COLONNES DU WE-18.  

INTERRUPTEURS 

Principale/secondaire  — Cet interrupteur se trouve uniquement sur les colonnes 
principales et il est utilisé avec l’interrupteur d’alimentation afin de déterminer laquelle, 
ou lesquelles, des colonnes principale qui fournit l’alimentation au reste des colonnes 
du jeu de levage pour permettre leur fonctionnement. L’interrupteur comporte deux 
positions : principale et secondaire (Control & Slave). 

Interrupteur d’alimentation  — Cet interrupteur se trouve uniquement sur les colonnes 
principales et il est utilisé avec l’interrupteur principale/secondaire afin de déterminer 
laquelle, ou lesquelles, des colonnes principales fournit le courant aux autres colonnes 
du jeu élévateur pour permettre leur fonctionnement. L’interrupteur comporte trois 
positions : 0, 1 et 2. 
 
Manuel/système/apparié  — Cet interrupteur se trouve sur toutes les colonnes et il est 
utilisé pour sélectionner si les opérations (monter, descendre, etc.) se produisent sur 
toutes les colonnes branchées (MODE SYSTÈME), sur une colonne unique (MODE 
MANUEL) ou sur des colonnes appariées (MODE APPARIÉ). 

 
MODE SYSTÈME (fonctionnement normal) Le mode système est sélectionné sur 
toutes les colonnes (voir la figure 2). Toutes les colonnes fonctionnent en synchronisme 
et peuvent être dirigées à partir de n’importe laquelle des colonnes du jeu. 
 
MODE MANUEL (entretien) Le mode manuel est sélectionné sur une ou plusieurs 
colonnes (voir la figure 2). Une seule colonne fonctionne à la fois de façon indépendante 
à partir de son propre panneau de commande dans le jeu de levage. ASSUREZ-VOUS 
QUE CETTE ACTION N’ENTRAÎNE PAS DE DÉSÉQUILIBRE.  

MODE APPARIÉ (cric de chargement et de déchargement ) Le mode apparié est 
sélectionné sur deux colonnes ou plus (voir la figure 2). Toutes les colonnes 
sélectionnées dans un mode apparié fonctionnent de façon indépendante à l’égard de 
toutes les autres colonnes du jeu de levage. ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION 
N’ENTRAÎNE PAS DE DÉSÉQUILIBRE.  

Normal et surpassement  — Cet interrupteur est fixé à la carte à microprocesseur du 
WE-18, à l’intérieur du boîtier de commande et, habituellement, l’utilisateur n’y a pas 
accès. Il sert à faire fonctionner la colonne en cas de panne du système. Il s’agit d’un 
interrupteur à bascule à verrouillage (locking toggle), réglé à la position normale (down – 
vers le bas) lors de l’utilisation habituelle de l’appareil en mode système, manuel ou 
apparié. Lorsque l’interrupteur est en position de surpassement (vers le haut), les 
boutons de la carte à microprocesseur du WE-18 à l’intérieur du boîtier de commande 
contrôleront le mouvement du chariot élévateur (lifting carriage) de la colonne 



 10 

individuelle. Trois boutons de surpassement sont identifiés ainsi sur la carte à 
microprosseur : monter, sécurité, descendre. Pour soulever le chariot élévateur à la 
hauteur souhaitée, appuyez sur le bouton Monter et maintenez-le enfoncé. Pour faire 
descendre le chariot élévateur, vous devez d’abord le soulever du verrouillage 
mécanique de sécurité en relâchant le bouton Monter, puis en appuyant sur les boutons 
Sécurité et Descendre et en les maintenant enfoncés. Remarque : l’utilisation de tous 
les boutons auxquels l’utilisateur a accès (monter, descendre et garer) sur TOUTE 
colonne alors qu’une colonne est en mode de surpassement est rigoureusement 
interdite et peut entraîner des dommages ou des blessures corporelles. 

 

BOUTONS DE L’UTILISATEUR 
  

E-Stop (arrêt d’urgence) — Le bouton Arrêt d’urgence est un mécanisme de 
sécurité qui, lorsqu’on appuie dessus, arrête tout le système (toutes les colonnes 
branchées). Les boutons d’arrêt d’urgence doivent être en position de dégagement 
(position alimentée) sur toutes les colonnes pour en assurer le fonctionnement. 

 
Raise (monter) — Lorsque l’utilisateur appuie sur ce bouton, le chariot élévateur monte. 

Lower (descendre) — Lorsque l’utilisateur appuie sur ce bouton, le chariot élévateur se 
dégage du mécanisme de sécurité, ce dernier se rétracte et le chariot élévateur 
descend. 

Park (garer) — Lorsque l’utilisateur appuie sur ce bouton, le chariot élévateur se gare (il 
descend sur le mécanisme de sécurité). 

Nous présumons que les colonnes sont à la même hauteur lorsque le système est mis 
en marche. Chaque colonne, après avoir franchi les étapes de mise en marche, 
communique avec les colonnes avoisinantes, afin de vérifier l’intégrité du système. Un 
voyant à DEL VERT d’écart acceptable s’illumine pour indiquer qu’il est possible 
d’utiliser le système. 

Lors de la montée et de la descente, chaque colonne connaît la position relative de 
toutes les autres colonnes et s’ajuste en conséquence. Autrement dit, chaque colonne 
est responsable de maintenir sa position par rapport aux autres colonnes du système. 
Le microprocesseur intégré à chaque colonne peut régler le régime de montée et de 
descente afin de corriger tout déséquilibre. Si ces mesures ne corrigent pas le 
problème, le système s’arrête. Les colonnes peuvent alors être actionnées 
manuellement pour corriger le déséquilibre. 

VOYANTS À DEL 

Écart acceptable  — Ce voyant à DEL VERT s’illumine lorsque toutes les colonnes 
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branchées sont en mode système et que la communication a été établie (une pulsation 
circule). Ce voyant indique l’état de disponibilité du système. Si ce voyant n’est pas 
allumé, il est impossible de faire fonctionner le système et aucun bouton ne fonctionnera 
si on appuie dessus (lorsqu’en mode système). 

Élevé — Ce voyant à DEL ROUGE s’illumine lors de la montée ou de la descente afin 
d’indiquer que le chariot élévateur est d’au moins 1,90 cm (3/4 po) plus élevé qu’un ou 
plusieurs des autres chariots élévateurs du système, et qu’une correction est en cours. 

Bas — Ce voyant à DEL ROUGE s’illumine lors de la montée ou de la descente afin 
d’indiquer que le chariot élévateur est d’au moins 1,90 cm (3/4 po) plus bas qu’un ou 
plusieurs des autres chariots élévateurs du système, et qu’une correction est en cours. 

Colonne fautive — Ce voyant à DEL ROUGE s’allume sur la colonne fautive pendant 
le fonctionnement sert à déterminer les colonnes à surveiller. Par exemple, si pendant 
la montée (on a appuyé sur le bouton de montée) le chariot élévateur devient en 
rupture d’équilibre (tout chariot élévateur se trouvant à l’extérieur de l’écart acceptable 
par rapport à tout autre chariot élévateur), le système s’arrête (toutes les sorties 
permettant de contrôler les relais et les solénoïdes sont désactivées). L’opérateur peut 
alors se promener autour des colonnes et chercher la (les) colonne(s) dont le voyant à 
DEL est allumé en ROUGE. L’opérateur place la (les) colonne(s) fautive(s) en position 
manuelle et la monte ou la descend jusqu’à ce que le voyant à DEL ROUGE, haut ou 
bas, s’éteigne. L’opérateur peut alors retourner en mode système. Si toutes les 
colonnes ont été réglées adéquatement, le voyant à DEL VERT d’écart acceptable 
s’allume, et système peut fonctionner à nouveau. 

Le voyant à DEL ROUGE pour colonne fautive peut également s’allumer en cas de 
problème de communication. Lorsque les colonnes sont au ralenti, elles envoient des 
pulsations afin de s’assurer que le système communique toujours et est capable de 
fonctionner. Lorsque le voyant à DEL ROUGE pour colonne fautive est allumé et que 
les voyants à DEL ROUGES haut ou pas ne le sont pas, cela indique que la colonne 
ne reçoit pas les pulsations de la colonne voisine en amont. L’armoire de commande 
(control cabinet) de chaque colonne comporte un voyant à DEL VERT (pulsation), 
monté sur la carte à microprocesseur du WE-18, qui s’allume pour indiquer que la 
colonne reçoit les pulsations. Ce voyant à DEL, utilisé conjointement avec le voyant à 
DEL ROUGE pour colonne fautive, peut servir à diagnostiquer un problème de 
communication soupçonné dans le système. 

Pulsation — Ce voyant à DEL VERT est monté sur la carte à microprocesseur du WE-
18 et s’allume lorsque la colonne reçoit les pulsations. Lorsque le voyant à DEL VERT 
indiquant l’écart acceptable n’est pas allumé, le voyant de pulsation et le voyant à DEL 
ROUGE pour colonne fautive peuvent servir à déterminer si un problème de 
communication existe. 
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Le tableau ci-dessous montre les conditions des voyants À DEL du système 
pour diverses situations qui peuvent survenir au cours de son 
fonctionnement. Un nombre indéterminé de voyants à DEL peuvent être 
activés ou désactivés selon l’activité en cours et la condition de la colonne. 

 

 
 

Écart 
acceptable 
(vert) 
 

Colonne 
fautive 
(rouge) 
 

Élevé 
(rouge) 
 

Bas 
(rouge) 
 

Pulsatio
n (vert) 
 

En mode système (les colonnes sont 
prêtes à fonctionner) 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTIVÉ 
 

X 
 

X 
 

ACTIVÉ 
 

En mode manuel (cette colonne passe en 
mode manuel) 
 

DÉSACTIVÉ 
 

ACTIVÉ 
 

X 
 

X 
 

ACTIVÉ 
 

Mode apparié (les colonnes actives 
passent en mode apparié) 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTIVÉ 
 

X 
 

X 
 

ACTIVÉ 
 

Mode apparié (les colonnes actives ne 
passent pas en mode apparié) 
 

DÉSACTIVÉ 
 

DÉSACTIVÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

ACTIVÉ 
 

Erreur de communication (cette colonne 
ne reçoit pas de pulsation) 
 

DÉSACTIVÉ 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

Avertissement d’écart acceptable élevé 
(cette colonne est au moins 3,81 cm 
(1,5 po) plus élevée que les autres, mais 
toujours à l’intérieur de l’écart acceptable) 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTIVÉ 
 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

ACTIVÉ 
 

À l’extérieur de l’écart acceptable élevé – 
arrêt du système (celle colonne est à 
l’extérieur de l’écart acceptable) 
 

DÉSACTIVÉ 
 

ACTIVÉ 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

ACTIVÉ 
 

Avertissement d’écart acceptable bas 
(cette colonne est au moins 3,81 cm 
(1,5 po) plus basse que les autres, mais 
toujours à l’intérieur de l’écart acceptable) 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTIVÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

ACTIVÉ 
 

ACTIVÉ 
 

À l’extérieur de l’écart acceptable bas – 
arrêt du système (celle colonne est à 
l’extérieur de l’écart acceptable) 
 

DÉSACTIVÉ 
 

ACTIVÉ 
 

DÉSACTI
VÉ 
 

ACTIVÉ 
 

ACTIVÉ 
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INSTRUCTIONS QUANT AU RÉGLAGE DE LA HAUTEUR 
Le réglage et le dégagement de la hauteur maximale doivent être accomplis 
UNIQUEMENT sur une colonne secondaire 
 

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR MAXIMALE 
 

1) Positionnez toutes les colonnes branchées à la hauteur maximale que vous 
souhaitez obtenir. Cela peut être accompli dans n’importe lequel des modes 
(système, manuel, apparié). 

2) Réglez en mode manuel les interrupteurs système/manuel/apparié de toutes les 
colonnes branchées. 

3) Ouvrez le coffret électrique de toute colonne secondaire branchée, puis appuyez sur 
le bouton bleu dans le coin inférieur droit du tableau du microprocesseur où il est 
indiqué SW5, et maintenez-le enfoncé. Le bouton doit être maintenu jusqu’à ce que 
le voyant à DEL rouge à la gauche du bouton s’allume et que le voyant à DEL vert 
de pulsation s’éteigne ou clignote. 

4) Toutes les positions actuelles des colonnes branchées sont réglées à la 
hauteur maximale. Reprenez le fonctionnement normal des systèmes de 
levage. 

DÉGAGEMENT DE LA HAUTEUR MAXIMALE 

1) Réglez en mode apparié les interrupteurs système/manuel/apparié de toutes les 
colonnes branchées. 

2) Ouvrez le coffret électrique de toute colonne secondaire branchée, puis appuyez sur 
le bouton bleu dans le coin inférieur droit du tableau du microprocesseur où il est 
indiqué SW5, et maintenez-le enfoncé. Le bouton doit être maintenu jusqu’à ce que 
le voyant à DEL rouge à la gauche du bouton s’éteigne et que le voyant à DEL vert 
de pulsation s’éteigne ou clignote. 

3) Tous les réglages à la hauteur maximale des colonnes branchées sont effacés. 
Reprenez le fonctionnement normal des systèmes de levage. 

 



 14 

INSTRUCTIONS QUANT AU CRIC MOBILE 

Le dispositif ALM WE-18 comporte une unité de levage sur cric mobile robuste 
permettant de déplacer le dispositif vers divers endroits lorsque le pont élévateur est 
vide. L’unité de levage sur cric se soulève d’environ 1 à 1,5 po, offrant un espace de 
mobilité suffisant pour traverser les surfaces irrégulière et les petits obstacles. 

L’unité de levage sur cric comporte un contrôle à trois positions comme il est indiqué 
dans la figure de gauche. La position de montée (l’utilisateur pousse la manette centrale 
vers l’intérieur) actionne le cric et permet de soulever le pont élévateur par un pompage 
de la manette. La position neutre (l’utilisateur pousse la manette centrale en position 
centre) permet à la poignée de se déplacer librement et facilite la mobilité. La position 
basse (l’utilisateur pousse la manette centrale vers l’extérieur) dégage le cric et amène 
le pont élévateur à reposer au sol (il faut faire preuve de prudence lors du relâchement 
du cric afin de s’assurer qu’il n’y a aucun objet, cordon électrique ou câble sous le pont 
élévateur). 

L’unité de levage sur cric descend automatiquement si une charge est appliquée sur le 
pont élévateur alors que le cric est allongé. 

 

 

Manette du cric mobile 

Le réglage de la détente du cric est situé sur son côté droit, dans le bloc sous son corps 
(voir la figure ci-dessus à droite). 

Pour augmenter la pression (le cric se baisse automatiquement lorsque le pont 
élévateur est vide) : 

insérez une clé hexagonale (allen) de 4 mm dans l’extrémité de la vis de 
réglage. Maintenez-la, puis utilisez une clé de 1/2 po pour déverrouiller l’écrou 
hexagonal en tournant dans le sens antihoraire. Tournez la clé hexagonale d’un quart 
de tour dans le sens horaire et serrez l’écrou hexagonal. Si une pression plus grande 
est requise, répétez les étapes ci-dessus. 
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Pour diminuer la pression (le cric ne descend pas lorsque le pont élévateur est chargé) : 

insérez une clé hexagonale (allen) de 4 mm dans l’extrémité de la vis de réglage. 
Maintenez-la, puis utilisez une clé de 1/2 po pour déverrouiller l’écrou hexagonal en 
tournant dans le sens antihoraire. Tournez la clé hexagonale d’un quart de tour dans le 
sens antihoraire et serrez l’écrou hexagonal. Si une pression moins grande est requise, 
répétez les étapes ci-dessus. 



 16 

 



 17 

Configuration à 4 colonnes 
Control column = Colonne principale 
Slave column = Colonne secondaire 
Slave column = Colonne secondaire 
Control Column (switched to slave) = Colonne principale (réglée à la position secondaire) 
 
Configuration à 2 colonnes 
Control column = Colonne principale 
Slave column = Colonne secondaire 
 
Configuration à 6 colonnes ou + 
Control column = Colonne principale 
Slave column = Colonne secondaire 
Slave column = Colonne secondaire 
Control Column (switched to slave) = Colonne principale (réglée à la position secondaire) 
Control Column (switched to slave) = Colonne principale (réglée à la position secondaire) 
Slave column = Colonne secondaire 
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FONCTIONNEMENT DU PONT ÉLÉVATEUR ( lift )  

1. Placez le véhicule en laissant suffisamment d’espace pour installer les ponts 
élévateurs ainsi qu’un passage pour l’opérateur autour de la zone de travail. 

2. Placez les ponts élévateurs sous le véhicule (utilisez les adaptateurs de roue au 
besoin). Assurez-vous que les fourches des chariots élévateurs sont insérées le 
plus profondément possible, selon ce qui est permis par le pneu. 

3. Branchez tous les câbles de connexion entre les ponts élévateurs afin d’obtenir 
un circuit fermé. 

4. Branchez le cordon électrique d’une colonne principale dans le service électrique. 

5. Assurez-vous qu’une colonne principale est aiguillée à la position Control 
(principal) et que toutes les autres colonnes principales sont aiguillées à la 
position Slave (secondaire). 

6. Tirez sur les boutons E-Stop (arrêt d’urgence) de toutes les colonnes. 

 
7. Placez d’abord l’interrupteur d’alimentation à la position 2 sur toutes les 

colonnes principales qui ne sont pas branchées au service électrique. Puis, 
placez à la position 1 l’interrupteur de la colonne principale qui est branchée 
au service électrique. 

MODE SYSTÈME (TOUTES LES COLONNES DU SYSTÈME)  

Assurez-vous que toutes les colonnes branchées sont en mode système. 

Pour monter : 
Appuyez sur le bouton Raise (monter) de n’importe laquelle des colonnes branchées et 
maintenez-le enfoncé (tous les chariots élévateurs seront soulevés). 

Pour descendre : 
Appuyez sur le bouton Lower (descendre) de n’importe laquelle des colonnes branchées 
et maintenez-le enfoncé (tous les chariots élévateurs seront retirés du dispositif de 
sécurité mécanique, ce dernier sera libéré et tous les chariots élévateurs descendront). 

Pour garer : 
Appuyez sur le le bouton Park (garer) de n’importe laquelle des colonnes branchées et 
maintenez-le enfoncé (tous les chariots élévateurs seront descendus sur le dispositif de 
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sécurité mécanique ou au sol si les chariots élévateurs sont en dessous du premier 
cran de sûreté (safety catch)). 

MODE MANUEL (UNE SEULE COLONNE À LA FOIS) 

Assurez-vous que la colonne choisie est en mode manuel. 

Pour soulever : 
Appuyez sur le bouton Raise (monter) de la colonne choisie et maintenez-le enfoncé (le 
chariot élévateur se soulève). 
ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION NE CRÉE PAS D’INSTABI LITÉ 
 

Pour descendre : 
Appuyez sur le bouton Lower (descendre) de la colonne choisie et maintenez-le enfoncé 
(le dispositif de sécurité se dégage et le chariot élévateur descend). Remarque : en 
mode manuel, le chariot élévateur ne se soulève pas automatiquement du dispositif de 
sécurité mécanique. Si le chariot élévateur se trouve sur le dispositif de sécurité 
mécanique, vous devez appuyer sur le bouton Raise (monter) pour soulever le chariot 
élévateur du dispositif avant la descente. ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION NE 
CRÉÉ PAS D’INSTABILITÉ 

Pour garer : 

Appuyez sur le bouton Park (garer) de la colonne choisie et maintenez-le enfoncé (le 
chariot élévateur s’abaisse sur le dispositif de sécurité mécanique ou au sol si les 
chariots élévateurs sont en dessous du premier cran de sûreté (safety catch)). 
ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION NE CRÉÉ PAS D’INSTABI LITÉ 

MODE APPARIÉ (UN SOUS-SYSTÈME DE COLONNES EN MODE APPARIÉ) Toutes 
les colonnes choisies (deux ou plus) devraient être en mode apparié. 

Pour monter :  

Appuyez sur le bouton Raise (monter) de n’importe laquelle des colonnes du sous-
système et maintenez-le enfoncé (tous les chariots élévateurs du sous-système se 
soulèvent). ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION NE CRÉÉ PAS D’INSTABI LITÉ 

Pour descendre : 
Appuyez sur le bouton Lower (descendre) de n’importe laquelle des colonnes du sous-
système et maintenez-le enfoncé (tous les chariots élévateurs du sous-système se 
soulèvent du dispositif de sécurité mécanique, ce dernier sera libéré et tous les chariots 
élévateurs descendront). ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION NE CRÉE PAS 
D’INSTABILITÉ  
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Pour garer : 

Appuyez sur le bouton Park (garer) du sous-système et maintenez-le enfoncé (tous les 
chariots élévateurs du sous-système descendent sur le dispositif de sécurité mécanique 
ou au sol si les chariots élévateurs sont en dessous du premier cran de sûreté (safety 
catch). ASSUREZ-VOUS QUE CETTE ACTION NE CRÉE PAS D’INSTAB ILITÉ  

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS 

1.  NE PAS faire fonctionner le pont élévateur à moins que les dispositifs de sécurité 
soient en fonction. Vous le saurez quand vous entendrez un déclic indiquant que les 
dispositifs tombent sur les fentes de l’échelle de sécurité lors de la montée. 

2.  NE PAS faire fonctionner le pont élévateur si la charge bascule ou se coince pendant 
la montée ou la descente. 

3. Lorsqu’une réinitialisation du système est requise (p. ex. si l’opérateur appuie sur le 
bouton E-Stop (arrêt d’urgence), si un câble de communication est débranché alors que 
le système est en marche, etc.), l’interrupteur d’alimentation (Power Switch) de toutes 
les colonnes branchées au service électrique doit être réglé à 0, puis à 1. 
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INSPECTION ET ENTRETIEN 

TOUS LES JOURS : 

Inspectez visuellement tous les raccords hydrauliques pour repérer des fuites. 
Inspectez visuellement le cylindre hydraulique pour repérer des fuites. 
Inspectez visuellement le chariot élévateur et le mécanisme de sécurité pour s’assurer 
qu’aucune matière ne les obstrue. 
Inspectez visuellement les câbles de raccordement et les cordons d’alimentation pour 
repérer des effilochures et des conducteurs ouverts ou non protégés. 
Inspectez visuellement les composantes du système de levage pour repérer des signes 
de fissuration. 
Inspectez visuellement tous les accessoires pour repérer des signes de fissuration. 

TOUS LES MOIS : 

Vérifiez le niveau de liquide hydraulique de la pompe. 
Pour ce faire, retirez la vis de l’orifice de trop-plein du réservoir de l’appareil 
hydraulique. 
Le niveau de liquide devrait être à égalité de l’orifice. 
Si aucun liquide ne sort de l’orifice, remplissez le réservoir d’huile hydraulique 
AW46 jusqu’au bord, puis replacez la vis. 



 22 

 

DÉPANNAGE  

DÉFAILLANCE : le voyant à DEL d’écart acceptable N’ EST PAS allumé et les 
colonnes ne fonctionnent pas en mode système (monte r, descendre, etc.)  

CAUSES POSSIBLES : 
 

1.  Assurez-vous que le cordon d’alimentation est branché à la colonne principale et que 
le service principal est activé. 

2.  Assurez-vous que l’interrupteur d’alimentation sur la (les) colonne(s) principale(s) 
branchée au service électrique est réglé à 1. 

3.  Assurez-vous que l’interrupteur principale/secondaire est réglé à la position Control 
(principale) sur la colonne principale mentionnée ci-dessus et que toutes les autres 
colonnes principales sont réglées à la position secondaires. 

 
 
4.  Assurez-vous que tous les boutons E-Stop (arrêt d’urgence) sont tirés (position en 

marche). 
5.  Assurez-vous que tous les interrupteurs manuel/système/apparié des colonnes sont 

réglés à la position système. 
6.  Assurez-vous que tous les câbles de raccordement sont branchés (prises mâles aux 

prises femelles). 
«  

Vérifiez toutes les colonnes afin de repérer si un voyant à DEL ROUGE 
indiquant une colonne fautive est allumé. 

Un déséquilibre s’est produit lorsque le voyant à DEL ROUGE indiquant une colonne 
fautive est allumé et que les voyants à DEL ROUGES élevé ou bas le sont également. 
Pour corriger la (les) colonne(s) fautive(s), réglez l’interrupteur système/manuel/apparié 
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à la position manuel, puis levez la colonne (si elle est trop basse) ou baissez la colonne 
(si elle est trop haute) jusqu’à ce que le voyant à DEL ROUGE élevé ou bas s’éteigne. 
Réglez l’interrupteur système/manuel/apparié à la position système afin de reprendre le 
travail. 

Vous devez vérifier le voyant à DEL VERT de pulsation lorsque le voyant à DEL 
ROUGE indiquant une colonne fautive est allumé et que les voyants à DEL ROUGES 
élevé ou bas ne le sont pas. Pour ce faire, ouvrez l’armoire de commande. Le voyant à 
DEL VERT de pulsation se trouve sur la carte à microprocesseur du WE-18.    

Lorsque le voyant à DEL VERT de pulsation n’est pas allumé : 

1. Cela indique que la colonne en amont ne transmet pas de messages de pulsation, 
que la colonne observée ne reçoit pas les messages ou qu’un problème du câble de 
communication existe entre les colonnes. Un système type à 4 colonnes figure à la 
page suivante (figure gauche). Un seul des voyants à DEL VERT de pulsation n’est 
pas allumé, en l’occurrence celui de la colonne 4. Comme il est indiqué, la prise 
mâle du câble de raccord d’une colonne (communication non active) est branchée à 
la prise femelle de la prochaine colonne (communication active). Colonne 1 à 
colonne 2 à 3...etc. Les étapes suivantes permettent de déterminer si le problème 
découle de la colonne 3 (transmission) ou de la colonne 4 (réception). 

2. Débranchez le système de l’alimentation principale. Si plusieurs voyants à DEL 
VERTS de pulsation sont éteints dans le système, vérifiez tous les fusibles de la 
carte à microprocesseur du WE-18 à l’aide d’un appareil de mesure d’enchaînement 
(continuity meter). Les fusibles sont situés dans le coin inférieur gauche de la carte 
(FU1-FU7). 

3. Débranchez tous les câbles de raccordement vers la colonne 4 ou en provenance 
de celle-ci, ce qui retirera cette colonne du système. 
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4. Rebranchez les colonnes restantes comme le montre cette page (figure droite) et 

branchez à nouveau le système à l’alimentation principale. Vérifiez si tous les 
voyants à DEL VERTS de pulsation sont allumés. 

5. Si le voyant à DEL VERT de pulsation de la colonne 1 n’est pas allumé, alors le 
problème provient de la voie d’émission (transmit path) de la colonne 3. Débranchez 
le système de l’alimentation principale et inspectez visuellement le câble de raccord 
et la prise mâle de la colonne 3 pour repérer des signes de dommages. Inspectez 
également la carte à microprocesseur du bloc P6 et vérifiez les raccords à la broche 
10 (10e à partir de la gauche avec un fil métallique blanc), à la broche 11 (11e à 
partir de la gauche avec un fil métallique noir), puis à la broche 12 (12e à partir de la 
gauche avec un fil métallique nu.) 
Si le voyant à DEL VERT de pulsation de la colonne 1 est allumé, alors le problème 
provient de la voie d’émission (transmit path) de la colonne 4. Débranchez le 
système de l’alimentation principale et inspectez visuellement le câble de raccord et 
la prise femelle de la colonne 4 pour repérer des signes de dommages. Inspectez 
également la carte à microprocesseur du bloc P6 et vérifiez les raccords à la broche 
7 (7e à partir de la gauche avec un fil métallique blanc), à la broche 8 (8e à partir de 
la gauche avec un fil métallique noir), puis à la broche 9 (9e à partir de la gauche 
avec un fil métallique nu.) 

6. Si le câble de raccord est endommagé ou si tous les raccords ont été vérifiés et 
qu’un voyant à DEL VERT de pulsation n’est pas allumé, appelez le service des 
réparations. 

DÉFAILLANCE : Le voyant à DEL VERT d’écart acceptable EST allumé, mais la 
(les) colonne(s) ne fonctionne(nt) pas. 

CAUSES POSSIBLES : 

1.  Lors du fonctionnement en mode système, assurez-vous que toutes les colonnes 
sont réglées en mode système. 

2.  Lors du fonctionnement en mode apparié, assurez-vous qu’au moins deux 
colonnes sont réglées en mode apparié. 

3.  Assurez-vous que l’interrupteur à bascule de verrouillage de la carte à 
microprocesseur du WE-18 est en position Normal (normale). 

4.  Débranchez le système de l’alimentation principale. Vérifiez tous les fusibles de 
la carte à microprocesseur du WE-18 à l’aide d’un appareil de mesure 
d’enchaînement. Les fusibles sont situés dans le coin inférieur gauche de la carte 
(FU1-FU7). 
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 AUTRES ÉLÉMENTS À VÉRIFIER : 

1.  Vérifier la carte à microprocesseur du WE-18, bloc P5, broche 1 pour 110VAC. 
2.  Lors de la montée (bouton de montée enfoncé), vérifiez la carte à microprocesseur 

du WE-18, bloc P5, broche 2 pour 110VAC. 
3.   Lors de la descente (bouton de descente enfoncé), vérifiez la carte à 

microprocesseur du WE-18, bloc P5, broches 3, 4 et 5 pour 110VAC. 
4.  Débranchez le système de l’alimentation principale, puis inspectez visuellement 

tous les blocs de branchement afin de repérer les fils lâches ou débranchés. 

DÉFAILLANCE 
 

CAUSE POSSIBLE 
 

SOLUTION 
 

La colonne 
descend seule 
 

Le joint du cylindre est endommagé, 
l’huile fuit en continu. 
 

Demandez au service de 
remplacer les joints ou le cylindre 
 

 Fuites des raccords hydrauliques 
 

Resserrez les raccords 

 La valve à solénoïde est sale ou 
endommagée 
 

Nettoyez ou remplacez la valve 
 

La colonne ne se 
soulève pas 
adéquatement 
 

Le niveau d’huile du réservoir est trop 
bas 
 

Ajoutez de l’huile au besoin 
 

 Le cylindre hydraulique doit être 
purgé 
 

Purgez le cylindre à l’aide de la 
vis de purge (bleeder screw) au 
dessus du cylindre 
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GARANTIE RESTREINTE  

LES PONTS ÉLÉVATEURS MOBILES À ENGAGEMENT DE ROUE d ’Automotive Lifts & 
Machinery Corporation sont garantis pour le propriétaire initial contre tout défaut matériel et de 
fabrication sous une utilisation normale tel que livré à l’acheteur initial pour une période de cinq 
ans suivant la date de la facture. ALM Corporation réparera ou remplacera (au choix d’ALM 
Corporation) pendant toute la période de cinq ans toutes les pièces qui sont retournées à l’usine 
et qui, après l’inspection d’ALM Corporation, se révéleront défectueuses, notamment les 
cylindres hydrauliques. 
 
Toutes les composantes électriques et tous les moteurs sont garantis pour un an à partir de la date 
de la facture contre tout défaut matériel ou de fabrication lorsque le produit est installé et utilisé 
conformément aux recommandations d’ALM Corporation. L’obligation quant à la garantie est 
restreinte à la réparation ou au remplacement de toutes les pièces retournées à l’usine, qui, après 
l’inspection d’ALM Corporation, se révéleront défectueuses sans avoir subi de mésusage. Les 
dommages ou les défaillances attribuables à la corrosion ou à un mauvais entretien ne sont pas 
couverts en vertu de la garantie. 

ALM Corporation acquittera les frais de transport et de main-d’œuvre raisonnables pour le 
remplacement des pièces défectueuses pour les douze premiers mois uniquement. 

Toutes les pièces, après un an de service, doivent être retournées fret payé d’avance et emballées 
adéquatement pour empêcher les dommages au cours du transport. Il incombe uniquement à 
l’acheteur la responsabilité de l’utilisation continue du matériel trouvé défectueux par ce dernier. 

Cette garantie ne couvre pas l’entretien ni les réglages normaux, les dommages ni le fonctionnement 
défectueux causés par la manipulation ou l’installation inadéquate, l’abus, le mésusage, la 
négligence, le manque de diligence lors de l’utilisation, ni l’usure normale. De plus, cette garantie ne 
couvre pas le matériel lorsqu’une personne autre qu’un représentant autorisé du service d’ALM 
Corporation a tenté ou a effectué une réparation. 

Cette garantie exclusive tient lieu de toutes les garanties exprimées ou implicites, y compris 
toute garantie expresse ou tacite d’adéquation à des fins particulières, dont les garanties tacites 
sont aux présentes formellement exclues. 

Les recours décrits sont exclusifs et en aucune circonstance ALM Corporation ne sera 
responsable de dommages spéciaux, accessoires ou indirects pour manquement ou délai dans 
la garantie d’exécution. 

Cette garantie ne peut être augmentée ni modifiée de quelconque façon sauf par un document écrit 
et signé par un dirigeant d’ALM Corporation. La politique d’ALM Corporation vise à améliorer ses 
produits lorsqu’il est possible et pratique de le faire. ALM Corporation se réserve le droit d’apporter 
des modifications ou d’ajouter des améliorations en tout temps sans contracter des obligations 
d’effectuer de telles modifications ou d’« ajouter » de telles améliorations aux produits vendus 
antérieurement. 

Seules les personnes ayant suivi une formation quant à l’utilisation sécuritaire et appropriée 
des produits ALM Corporation peuvent conduire ce matériel. 
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Cette garantie est régie par l’État d’Illinois et est assujettie à la juridiction exclusive du tribunal 
de l’État d’Illinois dans le comté de LaSalle. 

MODÈLE ___________Nº DE SÉRIE.____________ DATE D’INSTALLATION______ 
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Boîtier de la colonne principale 
Figure 2 Page 1 sur 2 

Column error = Erreur de colonne 
High = Élevé 
Acceptable range = Écart acceptable 
Low = Bas 
Raise = Monter 
Park = Garer 
Lower = Descendre 
Pull to start = Tirez sur le bouton pour mettre en marche 
Push to stop = Poussez sur le bouton pour arrêter 
Control Slave = Colonne secondaire 
System = Système 
Manual = Manuel 
Paired = Apparié 
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Boîtier de la colonne secondaire 
Figure 2 Page 2 sur 2 

Column error = Erreur de colonne 
High = Élevé 
Acceptable range = Plage acceptable 
Low = Bas 
Raise = Monter 
Park = Garer 
Lower = Descendre 
Pull to start = Tirez sur le bouton pour mettre en marche 
Push to stop = Poussez sur le bouton pour arrêter 
Control Slave = Colonne secondaire 
System = Système 
Manual = Manuel 
Paired = Par paire 
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Liste des pièces pour la figure 2 
Nº de référence Numéro de pièce Description 
1 A183020  

A183021 
Voyant DEL rouge 
Voyant DEL vert 

2 X00474 Bouton-poussoir 
3 X00475 Bouton d’arrêt 

d’urgence 
4 X00520 Sélecteur à trois 

positions 
5 X00476 sélecteur à deux 

positions 
6 X00509 Interrupteur 

d’alimentation 
7 X00470 Étiquette DEL 
8 X00235 Décalque de 

service ALM 
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1. VALVE W/MANUAL OVERRIDE = SOUPAPE AVEC SURPASSEMENT 
MANUEL 
2. VALVE = VALVE 
3. FIXED ORIFICE FLOW CONTROL = DISPOSITIF DE RÉGLAGE DU DÉBIT À 
OUVERTURE FIXE 
4. FIXED ORIFICE FLOW CONTROL = DISPOSITIF DE RÉGLAGE DU DÉBIT À 

OUVERTURE FIXE 
5. RELIEF VALVE = SOUPAPE DE SÛRETÉ 
6. FLOW CHECK VALVE = SOUPAPE RÉGULATRICE DE DÉBIT 
7. FLOW CONTROL ORIFICE = ORIFICE DE RÉGLAGE DU DÉBIT 
8. VALVE W/MANUAL OVERRIDE = SOUPAPE AVEC SURPASSEMENT 

MANUEL 
 
M = MOTEUR 
P = POMPE 
C = CYLINDRE 
T = RÉSERVOIR 
F = FILTRE 
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Liste des pièces de la figure 5 
 
Nº de référence Numéro de pièce Description 
1 18-0006A Assemblage soudé de la colonne et de 

la base 
2 18-2005A Assemblage soudé du chariot 
3 A183002 Cylindre hydraulique 
4 A183003 Pompe hydraulique 230/460 VAC 3PH 
 A183037 Pompe hydraulique 208/230 VAC 1PH 
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 A183056 Pompe hydraulique 575 VAC 3PH 
5 A183017A-01 Pompe mobile et montage de la 

poignée 
6 92-115 Bloc d’appui 
7 18-3015A Montage roulette en nylon 
8 18-3013A Assemblage soudé de l’axe de la 

roulette 
9 A00461 O1-5/8 Bague de blocage 
10 18-3034 Tirant de colonne 
11 A00008-10 O1/2-13 x 11/4 Boulon hexagonal 
12 A180017 O1-5/16 Disque en acier trempé  
13 A183008 Transducteur enrouleur pour câble 
14 A00176- 12 Vis à métaux à tête ronde nº 10-32 x 

3/4 po 
15 A00157-10 Rondelle nº 10 
16 A00158-10 Rondelle de blocage nº 10 
17 A00085-10 Écrou hexagonal nº 10-32 
18 18-3031A Assemblage soudé capuchon de 

sécurité 
19 18-3040A 

 
18-3041A 

Assemblage du boîtier colonne 
principale WE-18 (colonne principale 
uniquement) 
Assemblage du boîtier colonne 
secondaire WE-18 (colonne secondaire 
uniquement) 

20 18-3036A Assemblage soudé du couvercle de 
pompe 

21 A00002-05 Rondelle de blocage O5/16 
22 A00001-05 Écrou hexagonal O5/16 
23 A00003-08 Rondelle plate O1/2 
24 A00002-08 Rondelle de blocage O1/2 
25 A00001-08 Écrou hexagonal O1/2-13 
26 A00140-16 Boulon hexagonal gr. 8 O1/2-13 x 2 po 
27 18-9035A Adaptateur de roue 
28 X00536 Couvercle de poignée de cordon 
29 X00577 Goupille fendue O1/8x2 
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Liste des pièces figures 6 et 7 
 
Nº de référence Numéro de pièce Description 
1 18-3038 Solénoïde de sécurité, ressort, attache e t 

piston modifié 
2 A183018 Modulateur de sécurité 
3 18-3004 Plaque de sécurité 
4 18-3005 Disque de retenu de la plaque de sécurité  
5 A00149-12 Vis à métaux à tête ronde nº 8-32 x 3/4  po 
6 A00158-10 Rondelle de blocage nº 10 
7 X00144-08 Écrou hexagonal nº 8-32 
8 X00524 Vis autotaraudeuse à filets interrompus à 

tête hexagonale nº 12-24 x 1 po 
9 A00157-10 Rondelle nº 10 
10 X00482 Écrou à frein élastique (Nylock) nº 10-32  
11 X00502 Écrou à frein élastique (Nylock) nº 8-32 
12 A00183-12 Vis pression têton O3/8-16 x 1-1/2 po 
13 A00001-06 Écrou hexagonal O3/8-16 
14 A93109-11 Tétine de raccord O3/8 NPT x 1-1/2 po 

SCHL 80 
15  Manchon de raccord O3/8 NPT x 1-1/2 po 

SCHL 80 
16 A93109-23 Tétine de raccord O3/8 NPT x 3-1/2 po 

SCHL 80 
17 A93108-18 Raccord femelle O3/8 NPT – 3/8 
18 18-3033A Montage de tuyau hydraulique 
19 X00519 Solénoïde avec surpassement manuel 

110 v 2 à deux voies N/C 
20 12-3127 Orifice 
21 A93109-12 Coude mâle et femelle O3/8-90  
22 A93109-19 Tétine de raccord O1/4 NPT x 1-1/2 po 

SCHL 80 
23 X00368 Raccord de réduction femelle O3/8 NPT – 

O1/4 NPT 
24 18-3042A Ensemble tuyau hydraulique  
25 A00149-20 Vis à métaux à tête ronde nº 8-32 x 1 

1/4 po 
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Liste des pièces de la figure 8 
 
Nº de référence Numéro de pièce  Description 
1 18-3033A Microprocesseur WE-18/Puce/Logiciel 
2 A183006 Alimentation 
3 18-3019A Câble de communication 
4 X00470 

X00513 
X00514 

Transformeur 110 V 
Boîte à fusible 
Fusible GGC6 

5 X00471 Contacteur 20A 
6 18-3043A Montage prise femelle 
7 X00508 

*X00507 
*X00569 
*X00570 

Porte fusible monté sur rail DIN 3 
Fusible 10A 
Fusible 20A 
Fusible 30A 

8 X00472 
X00473 

Relais 110 V 11 broches 
Manchon de relais 11 broches 

9 X00504 
X00535 

Contacteur 40A 
Contact auxiliaire 

10 A1830018-1 Redresseur en pont 
*Les fusibles varient en fonction de la tension  


